
NEW BRUNSWICK
REGULATION  89-167

under the

RÈGLEMENT DU
NOUVEAU-BRUNSWICK  89-167

pris en vertu de la

LIQUOR CONTROL ACT
(O.C. 89-898)

LOI SUR LA RÉGLEMENTATION DES
ALCOOLS

(D.C. 89-898)

Filed November 20, 1989 Déposé le 20 novembre 1989

Under subsection 200(3) of the Liquor Control Act,
the Lieutenant-Governor in Council makes the following
Regulation:

En vertu du paragraphe 200(3) de la Loi sur la régle‐
mentation des alcools, le lieutenant-gouverneur en con‐
seil établit le règlement suivant :

1 This Regulation may be cited as the Fees Regulation
- Liquor Control Act.

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre : Rè‐
glement sur les droits - Loi sur la réglementation des al‐
cools.

2 In this Regulation 2 Dans le présent règlement

“Act” means the Liquor Control Act. « Loi » désigne la Loi sur la réglementation des al‐
cools.

3 The fees payable to the Minister are as follows: 3 Les droits payables au Ministre sont les suivants :

(a) for an identification permit $10.00 a) pour un permis d’identité 10,00 $
    
(b) subject to paragraph (c), for a spe‐
cial permit under section 46 of the Act $10.00

b) sous réserve de l’alinéa c), pour un
permis spécial délivré en vertu de l’arti‐
cle 46 de la Loi    10,00 $

   
(c) for a special permit to purchase
liquor for use in the preparation of food
in a place other than a residence $50.00

c) pour un permis spécial autorisant
l’achat d’alcool destiné à la préparation
d’aliments ailleurs que dans un domicile 50,00 $

   
(d) for a special occasion (ordinary)
permit $20.00

d) pour un permis pour occasion spé‐
ciale (ordinaire) 20,00 $

   
(e) for a special occasion (resale) per‐
mit $45.00

e) pour un permis pour occasion spé‐
ciale (revente) 45,00 $
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(f) on application for a dining-room li‐
cence, lounge licence, club licence other
than a club licence under section 110 of
the Act, special facility licence under
subsection 99.1(1) or 99.1(7) of the Act
or in-house brewery licence    $100.00

f) lors d’une demande de licence de
salle à manger, de licence de salon-bar,
de licence de club autre qu’une licence
de club délivrée en vertu de l’arti‐
cle 110 de la Loi, de licence d’établisse‐
ment spécial délivrée en vertu du
paragraphe 99.1(1) ou 99.1(7) de la Loi
ou de licence de brasserie-maison 100,00 $

    
(g) for a lounge licence where the
lounge

g) pour une licence de salon-bar lors‐
que le salon-bar

    
(i) has thirty seats or less $325.00 (i) a trente sièges au plus 325,00 $

    
(ii) has more than thirty seats $575.00 (ii) a plus de trente sièges 575,00 $

   
(h) Repealed: 99-24 h) Abrogé : 99-24
   
(i) for a dining-room licence $350.00 i) pour une licence de salle à manger 350,00 $
   
(i.1) for a wine serving licence $50.00 i.1) pour une licence pour servir du

vin 50,00 $
   
(j) for a special facility licence where
the facility

j) pour une licence d’établissement
spécial lorsque l’établissement

   
(i) has twenty-five seats or less $325.00 (i) a vingt-cinq sièges au plus 325,00 $

   
(ii) has more than twenty-five seats $550.00 (ii) a plus de vingt-cinq sièges 550,00 $

   
(k) for a club licence or catering li‐
cence $175.00

k) pour une licence de club ou une li‐
cence de traiteur 175,00 $

   
(l) for a licence to provide live enter‐
tainment in licensed premises under sec‐
tion 63.01 of the Act  $75.00

l) pour une licence de spectacles de
personnes dans un établissement titu‐
laire d’une licence en vertu de l’arti‐
cle 63.01 de la Loi 75,00 $

   
(m) for a special events licence  m) pour une licence pour événement

spécial
   

(i) for the first day $60.00 (i) la première journée 60,00 $
   

(ii) for each additional day $130.00 (ii) chaque jour supplémentaire 130,00 $
   
(n) for an in-house brewery licence $750.00 n) pour une licence de brasserie-

maison 750,00 $
   
(o) Repealed: 97-109 o) Abrogé : 97-109
   
(p) for a brewer’s licence p) pour un permis de brasseur
   

(i) where 500,000 litres of beer or
less are manufactured per year $100.00

(i) lorsque 500,000 litres de bière
au plus sont fabriqués par année 100,00 $
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(ii) where more than 500,000 litres
of beer are manufactured per year $2,500.00

(ii) lorsque plus de 500,000 litres
de bière sont fabriqués par année 2 500,00 $

   
(q) for a distiller’s licence q) pour un permis de distillateur
   

(i) where 75,000 litres of liquor or
less are manufactured per year $100.00

(i) lorsque 75,000 litres de boissons
alcooliques au plus sont fabriqués par
année 100,00 $

   
(ii) where more than 75,000 litres
of liquor are manufactured per year $2,500.00

(ii) lorsque plus de 75,000 litres de
boissons alcooliques sont fabriqués
par année 2 500,00 $

   
(q.1) for a winery licence q.1) pour un permis de fabricant de

vin
   

(i) where 100,000 litres of wine or
less are manufactured per year $100.00

(i) lorsque 100,000 litres de vin au
plus sont fabriqués par année 100,00 $

   
(ii) where more than 100,000 litres
of wine are manufactured per year $2,500.00

(ii) lorsque plus de 100,000 litres
de vin sont fabriqués par année 2 500,00 $

   
(r) for a sacramental wine vendor’s li‐
cence $1,000.00

r) pour une licence de vendeur de vin
pour fins du culte 1 000,00 $

   
(s) for a licence extension under sec‐
tion 63.02 of the Act $150.00

91-48; 93-186; 96-10; 97-109; 99-24

s) pour une extension de licence en
vertu de l’article 63.02 de la Loi 150,00 $

91-48; 93-186; 96-10; 97-109; 99-24

4 Where a licence referred to in paragraph 3(g) to (k)
or (n) to (r) is issued for part of a year, the Minister may
adjust proportionately the licence fee otherwise payable.
93-186

4 Lorsqu’une licence visée aux alinéas 3g) à k) ou n) à
r) est délivrée pour une partie d’une année, le Ministre
peut rajuster au prorata le montant des droits autrement
payables.
93-186

5 Repealed: 2007, c.23, s.2
91-48; 93-186; 97-26; 99-24; 2007, c.23, s.2

5 Abrogé : 2007, c.23, art.2
91-48; 93-186; 97-26; 99-24; 2007, c.23, art.2

6 New Brunswick Regulation 88-263 under the Liq‐
uor Control Act is repealed.

6 Le Règlement du Nouveau-Brunswick 88-263 éta‐
bli en vertu de la Loi sur la réglementation des alcools
est abrogé.

7 This Regulation comes into force on December 1,
1989.

7 Le présent règlement entre en vigueur le 1er décem‐
bre 1989.

N.B. This Regulation is consolidated to May 30, 2007. N.B. Le présent règlement est refondu au 30 mai 2007.
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